Autentiskas vertimas
Europos komitetas prie LR Vyriausybés
Vertimo, dokumentacijos ir informacijos centras

SUSITARIMAS DEL VIZU IKLIJU TIEKIMO

TARP

LIETUVOS RESPUBLIKOS UZSIENIO REIKALU MINISTERIJOS, kurios adresas
J. Tumo-Vaizganto .g. 2, Vilnius, 2600, Lietuvos Respublika, (toliau — ,Pirkéjas®),

atstovaujamos UZsienio reikaly ministerijos sekretoriaus Romualdo Kozyroviciaus _

IR

FRANCOIS-CHARLES OBERTHUR FIDUCIAIRE, kurios registruotos biistinés
adresas yra 102 Boulevard Malesherbes, Paryzius, 75017, Pranciizijos Respublika, (toliau
-, Tiekéjas®), atstovaujamos FCOF vykdomojo direktoriaus Nicolas KOUTROS,

—

toliau kartu vadinami ,,Salimis*,

susitaré:

1 straipsnis — SUSITARIMO DALYKAS
Pagal §i Susitarima }“iekéjas Pirke¢jo pareikalavimu isipareigoja pateikti Pirkéjui 2
straipsnyje numatyta kieki prekiy, nurodyty A priede; Pirkéjas isipareigoja priimti preke ir
uz ja sumokeéti sulygta kaing pagal 3 straipsnio salygas.

2 straipsnis — KIEKTAT IR KOKYBE

Pagal Siame Susitarime nurodytas salygas Tiekéjas isipareigoja pateikti Pirkéjui 200 000
(du Simtus tikstandiy) vizy iklijy, kurios turi atitikti technines charakteristikas, nustatytas

A priede, kuris yra neatskiriama §io Susitarimo dalis.

/
Pirkéjas turi teisg per 13 straipsnyje nustatyta laikotarpi uZzsakyti papildoma vizy iklijy
kieki. Papildomas vizy iklijy, kurios turi atitikti A priede nustatytas technines

charakteristikas, kiekis nurodomas Pirkéjo uzsakyme.
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Prekiy kokybé patvirtinama pagal pridedama paZymejima.

3 straipsnis — KAINOS IR APMOKEJIMAS

Uz 200 000 (du Simtus tikstandiy) vizu iklijy, uZ gabenimg apmokant iki Vilniaus
‘(Incoterms 2000), Pirkéjas isipareigoja sumokéti Tiekéjui 1 430 000 (viena milijong
keturis §imtus trisdeSimt tikstanCiy) Pranciizijos franky, taip pat Pirkéjas Isipareigoja

Tiekéjui kompensuoti faktines gabenimo i§laidas.

—

- \
Dél kiekvieno papildomo vizy iklijy uZsakymo kainos bus susitariama atskirai, deramai
atsizvelgiant { didelius importuojamy prekiy pirkimo pokyéius.
Atsiskaitymo uZ kiekvieng uZsakyma salygos:
50 proc. kainos sumokama uZsakymo pateikimo diena, kaip iSankstiné daliné jmoka;

50 proc. kainos ir faktinés gabenimo ilaidos — po prekiy pristatymo.

Tiekéjo banko rekvizitai:
SOCIETE GENERALE

3 avenue Charles Tillon
N°30003/01700/00120019837/36

4 straipsnis — PRISTATYMAS

Pirkéjo uzsakytos vizy iklijos pristatomos per 18 savaidiy, skaiiuojamy nuo atlikto

ifankstinio dalinio apmokéjimo pagal 3 straipsnyje nustatytas salygas datos.

Likus 10 dieny iki vizy iklijy pristatymo dienos, Tickéjas apie tai raStu pranea Pirkéjui.
Gaves toki prane§ima, Pirkéjas paskiria savo atstova dalyvauti tolesnése procediirose,

susijusiose su prekiy pakuodiy Zenklinimu ir formalumy, susijusiy su dokumentais,

atlikimu.

A\

Tiekéjas pristato prekes vezejui prekéms pakrauti ir muitinés procediiroms, nustatytoms
\

Pranciizijos Respublikos istatymy ir kity teisés akty, atlikti.

o



S straipsnis ~ TECHNINIAI PAKEITIMAI

Salys sutinka, kad Pirkéjo prasymu A priede nustatytas technines charakteristikas galima

keisti.

Per pagrista laika po to, kai Pirkéjas pateikia tokj pakeitima, Tiekéjas nedelsdamas turi

informuoti Pirkéja apie pakeitimo poveikj kainai ir pristatymui.

Toks pakeitimas, pokytis ar pataisa tam, kad biity privalomi Salims, patvirtinami

pakeitimo dokumente, kurj pasirao tinkamai igalioti Saliy atstovai.

6 straipsnis — PREKIU PRIEMIMAS

Pirkéjas priima pateiktas prekes.

Tuo atveju, kai prekiy kiekis ir kokybé neatitinka A priede nustatyty techniniy
charakteristiky, Pirkéjas raStu praneSa Tiekéjui, kad prekés neatitinka minéty
charakteristiky per 2 (dvi) savaites nuo trikumy aptikimo momento. Pirkéjas nurodo

tiekimo data, pateikty prekiy pavadinimyg ir prekiy tritkumus (kokybe ir kiekius).

Bet kuriuo atveju, kai-Tiekéjas pristato prekes, kuriy kiekis ir kokybé neatitinka A priede
nustatyty techniniy charakteristiky, Tiekéjas pasalina tritkuma iki Saliy nustatytos datos.

7 straipsnis — SALIU ATSAKOMYBE

Tuo atveju, kai Salys nevykdo isipareigojimy pagal §i Susitarima pristatyti prekes laiku ir
atitinkanéias §io Susitarimo reikalavimus arba, atitinkamai, neperveda jmoky pagal 3

straipsnyje nurodytas saclyéas, gincas bus sprendZiamas 10 straipsnyje nurodyta tvarka.

8 straipsnis - ATSAKOMYBE

Kai Tiekéjas paZeidZia bet kuria (-ias) $io Susitarimo nuostata (-as), Tiekéjo visiska -

atsakomybé Pirkéjui arba bet kuriai treGiajai 3aliai blity déti visas pastangas, kad



paZeidimas biity istaisytas jo léSomis, arba, jeigu to padaryti negalima, graZinti Tieké&jui
sumoketa uZ tiesiogiai su paZeidimu susijusi darbg suma, kuri né vienu atveju negali
vir§yti sumos, kurig Pirkéjas sumokéjo u preke, dél kurios buvo pareikitas toks
reikalavimas iStaisyti paZeidima arba susigrazinti sumokéta suma.

Tiekejas né vienu atveju neprivalo atsakyti uz specialius, atsirandanéius, papildomus,
netiesioginius arI;a baudziamojo pobiidZio nuostolius, Zalg arba i§laidas (iskaitant negauta
pelna, santaupas, gera varda arba panaudojimg) uZ bet kurios kontrakto nuostatos

pazeidima.

9 straipsnis — TAIKYTINA TEISE

Sis Susitarimas reglamentuojamas Lietuvos teisés. Visi dalykai, kuriy nereglamentuoja §is -
Sus1tar1mas taciau yra su juo susije, sprend21am1 pagal L1etuvos Respublikos jstatymus ir

kitus telses aktus

—

10 straipsnis — GINCU NAGRINEJIMAS

Visus gin€us dél §io Susitarimo arba susijusius su juo, arba dél paZeidimo nutraukimo,

arba dél Susitarimo negaliojimo Saliy atstovai sprendZia derybomis.

Jeigu visos $ios pastangos neveiksmingos, gincas galiausiai i$sprendZiamas pagal
Tarptautiniy prekybos rimy Taikinimo ir arbitraZo taisykles vieno ar keliu arbitry,
paskirty pagal minétas taisykles. Taikinimo ir arbitra¥o procediiros vyks Rygoje angly

kalba.

11 straipsnis — NUOSAVYBE

Visi spausdinimo elementai (filmutés, spausdinimo formos, t. t.) lieka Pirkéjo nuosavybe™
ir yra saugomi Tiekéjui prisiimant atsakomybe. Pirkéjo prasymu $ie elementai gali biiti
sunaikinami. Visos Zaliavos, panaudotos vizy iklijoms gaminti, yra tiksliai skai¢iuojamos,
ju naudojimas kontroliuojamas ir jos yra likviduojamos Tiekéjo nustatyta tvarka. Tuo
atveju, jei Tiekéjas nevykdo Siame straipsnyje nustatyty isipareigojimuy, Pirkéjas turi teise

gauti kompensacija uz dél to galingia kilti tiesiogine Zala.



12 straipsnis - FORCE MA JEURE

Sio Susitarimo igyvendinimas gali biiti laikinai sustabdytas atsiradus force majeure. Force
majeure reiSkia stichines nelaimes (Zemés drebéjima, potvynL vulkana, ugnikalnio
i§siverzima, uragana, t. t.), gaisra, streika, riauSes, maiSta arba kitokio pobiidZzio
nepageidaujamus neramumus, kara, Vyriausybeés priimtas ribojamojo pobiidZio priemones
arba kitas aplinkybes, kuriy Salis, nevykdanti isipareigojimu, atsirandangiy pagal §j

Susitarima, negali kontroliuoti.

Force majeure trukmé prasideda nuo to momento, kai Salis, nevykdanti pagal §i
Susitarimg  atsirandandiy isipareigojimuy, informuoja kita Salj apie force majeure
aplinkybes, 1? force majeure trukmé baigiasi kartu su force majeure padéties pabaiga. Sio
Susitarimo  jgyvendinimo sustabdymas yra teisétas, jeign Salis, nevykdanti savo
isipareigojimu pagal ¥ Susitarima, pateikia kompetentingos institucijos paZyméjima,
i3duota pagal tos Salies valstybés istatymus ir kitus teisés aktus, kuris patvirtina force
majeure aplinkybes.
|

Force hlajeure atveju 4 straipsnyje nurodytas pristatymo tgnnina§ gali biiti atidedamas
laikotarpiui, lygiam force majeure sukeltam uilaikymuvi. TacCiau jei force majeure
aplinkybés atsirado ir tesiasi 45 dienas, bet kuri éali_s\ turi teise nutraukti §i Susitarima.
Tokiu atveju iSankstinés dalinés imokos graZinimo klaﬁsimas sprendZiamas deryby arba

arbitraZo tvarka pagal §io Susitarimo 10 straipsni.

13 straipsnis - BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

—g

Sis Susitarimas {sigalioja nuo paskutinio pasira§ymo dienos.

Sio Susitarimo nuostatos bet kuriuo metu gali biti kei¢iamos arba papildomos abiejy Saliy
sudarytu raSytiniu susitarimu.
Viena Salis bet kada gali nutraukti §{ Susitarima, apie tai rastu praneSdama kitai Saliai.

Siuo atveju Susitarimas nutraukiamas po 90 dieny nuo tos dienos, kai buvo gautas toks

RN



rafytinis pranesimas. Sio Susitarimo nutraukimas netun jokio poveikio velksmams arba

procedurai, kuri buvo pradéta iki tol, kol ji nebaigta pagal §io Su31tar1mo salygas.

/

Sis Susitarimas sudarytas dviem originaliais egzemplioriais, kiekvienas lietuviy ir angly

kalbomis. Anglu kalba yra privaloma ir kontroliné §io Susitarimo kalba.

Pirkéjo vardu
LIETUVOS ﬁESPUBLIKOS UZSIENIO REIKALU MINISTERIJA

Pavardé: Romualdas Kozyroviius
- Pareigos: UzZsienio reikaly ministerijos sekretorlus 206 65 2@
Tiekéjo vardu
FRANCOIS-CHARLES OBERTHUR FIDUCIAIRE

Pavarde: Nicolas KOUTROS
Pareigos: FCOF vykdomasis direktorius

>00d. 04 AL
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A PRIEDAS
TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

1. TECHNINIAI REIKALAVIMAI /

Vizos iklija gaminama pagal I.C.A.O 1992 m. Doc.9303 2 dali, naudojant ta patj procesa,

kuris yra naudojamas spausdinant Sengeno viza (ofsetas, giliaspaude, tekstas),

1.1. DEFORMA CIJA

Visos iklija negali deformuotis net ja naudojant ilgai.
1.2‘.‘TOKSI§KU/MAS

Vizos iklija negali lfﬁti toksiska.

1.3. ATSPARUMAS CHEMINEMS MEDZIAGOMS
Vizos iklija turi biti atspari tokiy cheminiy medZiagy poveikiui:

~ rig8tims,

— hipochloridams,

— redukuojan¢ioms medZiagoms,

— Sarminéms medZiagoms,

— redukuojanciam / oksiduojanéiam konjuguotajam permanganatui (riig§¢iajam sulfitui)

— poliniams tirpikliams.

1.4. TEMPERATUROS POVEIKIS

Vizos iklija turi i§laikyti visas savybes net ir tuo atveju, kai temperatiira svyruoja nuo -10
°C iki +50 °C, o saugojimo laikotarpiu ~ nuo -35 °C iki +80 °C.

.

1.5. DREGNUMAS



J

Vizos iklija turi i§laikyti visas savybes, kai oro santykinis drégnumas svyruoja nuo +5 %
iki 95 %, esant +25 °C temperatiirai, pagal drégna termometra, o saugojimo laikotarpiu —

esant santykiniam drégnumui nuo 0 % iki 100 %.

1.6. VIENTISUMAS

Vizos iklija privalo turéti i§ anksto padarytas jpjovas, per kurias vizos iklija galima biity

- suplédyti pakartotinai panaudojant.

1.7. SPALVA —~

Vizos iklija ir joje spausdinti tekstai turi biiti atspariis dienos §viesos poveikiui kasdienio
.. /
naudojimo metu. .- - .

1.8. MEDZIAGOS

Vizos iklijos gamybai naudojamos medziagos gali biiti prieinamos tik apsauga turindiuose

spausdintuvuose ir yra perkamos esant grieZtai kokybés kontrolés sistemai. :

\

1.9. APSAUGA

Vizos iklijos apsauginiai poZymiai yra §ie:

— giliaspaude,

~ {vairiaspalvis spaudas,

— fonas prie§ fotokopijavima,

— réminis ornamentinis spausdinimas,

— mikrolinijos,

— numizmatinis fonas,

— matomi, ultravioletinéje §viesoje fluorescuojantys spaustuviniai dazai,
— nematomas spausdinimas, matomas ultravioletinéje Sviesoje, }
- kinegrama - -

— pasléptas atvaizdas su raidémis ,,LTU*.

1.10. Vizos iklija yra toks 180 g/ m? kompleksas:

%
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— vizos popierius: 65 g/ m?,
— vizos iklijos lipnioji juostelé: 35 g / m?,

— silikono plévelé: 80 g/ m?.

2. VIZOS JKLIJOS MATMENYS “ ‘

2.1. Vizos iklija yra dvisluoksné kortelé:
- pirmoji (priekiné) pusé gaminama su apsauginiais tinkleliais, padarytais i§ chemigkai
reaguojancio popieriaus. Pildoma vizos iklijos dalis (be magininio skaitymo zonos)

spausdinama mikrotekstu su Lietuvos Respublikos valstybés kodu - LTU,

- antroji pusé padengiama lipnju sluoksniu. Iki vizos iklijos panaudojimo lipnus sluoksnis

apsaugomas plévele.
2.2. VIZOS [KLIJOS MATMENYS:

vizos iklijos ilgis — 105 mm+0,75 mm,
vizos iklijos plotis — 74 mm+0,75 mm, \ )
. vizos iklija turi biiti apvalintais kampais (R nuo 3,18 iki 6,35+0,13 iki 0,25).

//

2.3. KINEGRAMOS DYDIS:

ilgis — 25 mm+0,5 mm,

plotis — 35 mm+0,5 m.

Kinegrama turi biiti atspausta giliaspaude.
2.4. MASININIO SKAITYMO ZONA:
ilgis — 105 mm+0,75 mm,

plotis — 23 mm+0,75 mm.
2.5 VIZOS IKLIJOS STORIS: /

maZiausias: 0,25 mm,
\” S~



didZiausias: 0,90 mm.

~

3. VIZOS IKLIJOS ISDESTYMAS

3.1. Vizos iklija turi biiti sukomponuota i§ 3 zony:
— vizualinés,
— kinegramos,

— maSininio skaitymo zonos.
3.2. Vizos iklija turi biiti pakreipta i iSore, masininio skaitymo zona — prie i§orinio krato.
3.3. VIZUALINIY ZONU LAUKALI:

3.3.1. LIETUVOS RESPUBLIKA / REPUBLIC OF\LITHUANIA;
3.3.2. VIZA, LEIDIMAS / VISA&PERMIT; ‘

3.3.3. Vizos iklijos serija, numeris LT 000000 (2 raidés ir 6 skaidiai);
3.3,4. Paso numeris / Number of passport;

3.3.5. Galioja nuo / Valid from iki/ until;

3.3.6. Buvimo laikas / Duration of stay ....dienos / days;

3.3.7. Atvykimy skai¢ius / Number of entries;

3.3.8. Payardé / Name;

3.3.9. Vyl;Sta kartu / Acco\mpanied by .......... Zmonés / people;
3.3.10. Isdavimo vieta / Issued at; -

3.3.11. Data / Date.

3.4. Skaitymo zona:

23 mm#+0,75 mm nuo apatinio vizos iklijos krasto.

4. BENDRIEJI REIKALAVIMAI

4.1. 3.4—3.12;1aukq pavadinimai ,,Asgausdinami tipografiniu dydziu 5.5-6.5. Tekstas

spausdinamas kursyvu lietuviy ir angly kalbomis.

10
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4.2. Vizos iklijos ‘magininio skaitymo zona turi biti §viesesné ir su [vairiaspalviais
tinkleliais.

s
4.3. Vizos iklijoje turi biiti nematomi ultravioletiniuose spinduliuose (i§skyrus mélyna

spalva) fluorescuojantys raudonos spalvos plaugai (sifileliai).

4.4. Lietuvos valstybés herbas turi biiti nematomas; jo fonas ultravioletiniuose

spinduliuose atsispindi Zalsvai.

(
4.5. Vizualinei zonai apsaugoti nuo irady padirbinéjimo pagaminama apsauginé plévele,

kuri turi biiti atskirai pristatoma ant pavieniy silikoniniy laikikliy. Apsauginé folija turi
biti lipni su matomu, nekopijuojamu uZragu ,,LIETUVOS RESPUBLIKA. Apsaugine
plévelé turi biti VISAPROTEK, kurios storis — 10 mikrony (kai priklijuota), o dydis —

apytiksliai 75x40 mm su apvalintais kampais.

5. PAKAVIMAS

1

"~ 3 vizos pateikiamos ant 150 x 297 mm formato lapo.

Po 300 ikliju pateikiama aptrauktos plastikine plévele ir po 9 000 — medinése déFése.

\ J—
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VISA STICKERS SUPPLY AGREEMENT

BETWEEN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, located
in J.Tumo-VaiZganto st 2, Vilnius, 2600, Republic of Lithuania, (hereinafter referred to as
“the Buyer”) represented by Mr.Romualdas KOZYROVICIUS, State Secretary

AND

FRANCOIS-CHARLES OBERTHUR FIDUCIAIRE, which registered office is located at
102, Boulevard Malesherbes, 75017 Paris — France, (hereinafter referred to as “the Supplier”)
represented by Mr. Nicolas KOUTROS, Managing Director FCOF

hereinafter jointly referred to as the “the Parties”,

have agreed as follows:

Article 1 — OBJECT OF THE AGREEMENT

By this Agreement the Supplier shall undertake on demand of the Buyer to supply the
Products, specified in Appendix A in the quantities specified in article 2, to the Buyer; and
the Buyer shall undertake to accept the Product and pay for it the price agreed under the
conditions of article 3.

Article 2 — QUANTITIES AND QUALITY

Under the conditions specified in this Agreement, the Supplier undertakes to supply to the
Buyer 200.000 (two hundred thousands) Visa stickers, which shall conform to the technical
specifications laid down in appendix A, which shall form an integral part of the Agreement.

The Buyer has the right during the period laid down in article 13 hereunder to order the
additional quantity of Visa stickers. The additional quantity of Visa stickers, which shall
conform to the technical specification laid down in Appendix A, shall be specified in the
Buyer’s order.

The quality of the Products shall be certified by the attached certificate.




Article 3 - PRICES AND PAYMENT

The price the Buyer undertakes to pay to the Supplier for 200.000 (two hundred thousands)
Visa stickers CPT Vilnius (Incoterms 2000) is 1 430 000 French francs (one million four
hundred thirty thousands) and the Buyer shall compensate the Supplier’s factual

transportation costs.

For each additional order of Visa stickers the price will be agreed separately, taking due
account to the high proportion of external purchases changes.

Payment conditions for each order:
50 % of the price as down payment the day the order has been placed.
50 % of the price and factual transportation costs- on delivery

Supplier's banking references :
SOCIETE GENERALE

3 avenue Charles Tillon
N°30003/01700/00120019837/36

Article 4 - DELIVERY

The visa stickers ordered by the Buyer shall be delivered within 18 weeks after the date the
down payment under the conditions laid down in the article 3 made.

10 days before the date of delivery of the Visa Stickers the Supplier will give the Buyer
written notice. After the receipt of the notice the Buyer will nominate its representative to
participate in all consequent procedures concerning marking of the Products packages and
documentary formalities.

The Supplier delivers the Products to the Carrier to load the Product and pass the customs
procedures set forth in the laws and regulation of the French Republic.

Article 5 — TECHNICAL MODIFICATIONS

The Parties agree that upon request of the Buyer the technical specification, laid down in the
Appendix A, may be changed.

Within a reasonable time after the Buyer’s submission of such a modification, the Supplier
will immediately advise the Buyer of the resultant impact on price and delivery.

Such modification, variation or amendment, in order to be binding on the Parties, shall be
confirmed in a document of amendment herein signed by duly authorized representatives of
the Parties.

AN



Article 6 - ACCEPTANCE OF THE PRODUCTS

The Buyer shall accept the supplied Products.

In case the quantity or quality of the Products do not meet the technical specifications, laid
down in Appendix A, the Buyer shall notify the Supplier in writing of such failure to meet the
said specifications within 2 (two) weeks from the moment such defects are discovered. The
Buyer shall specify the date of the supply, the name of the supplied products and the defects

of the Products (its quality, quantity).

In any case, when the Supplier furnishes the Products which quantity or quality do not meet
the technical specifications laid down in Appendix A, the Supplier shall correct deficiency
upon the date agreed by the Parties.

Article 7 — RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

In case the Parties fail to fulfill their obligations under the said Agreement to deliver Products
in time and in conformity agreed herewith or, respectively, to transfer the payment in the
terms and conditions specified in Article 3, the dispute will be settled according to the
method described in Article 10.

Article 8 - LIABILITY

Should the Supplier breach any provision(s) of the present Agreement, then the Supplier’s
sole and exclusive liability to the Buyer, or any third party, shall be to use its best efforts to
cure the breach at its expense, or failing that, the return of the price paid to the Supplier for
work directly related to the breach which shall not in any event exceed the price paid by the
Buyer for the Product with respect to which such a claim or recovery is made.

In no event shall the Supplier be liable for special, consequential, incidental, indirect or

punitive loss, damage or expenses (including lost profits, savings, goodwill or use) for breach
of any of the provisions of any contract.

Article 9 — GOVERNING LAW

The Agreement is governed by the Lithuanian law. All matters that are not regulated by the
present Agreement but are concerned with it shall be resolved by the laws and regulations of

the Republic of Lithuania.




Article 10 — SETTLEMENT OF DISPUTES

All disputes arising out of or in connection with this Agreement, or the breach termination or
invalidity thereof shall be settled by the negotiations of the representatives of the Parties.

If all these attempts shall fail the dispute shall be finally settled under the rules of
Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more
arbitrators appointed in accordance with the said rules. Conciliation and Arbitration will take

place in Riga and shall be conducted in English.

Article 11 - PROPERTY

All printing elements (films, plates, etc.) shall remain the property of the Buyer and shall be
stored under the responsibility of the Supplier. These elements can be destroyed upon request
of the Buyer. All raw materials used for the production of Visa stickers shall be exactly
counted and their use controlled and shall follow the liquidation procedure of the Supplier. In
case the Supplier fails to conform with the obligations specified in this Article, the Buyer is
entitled to receive compensation for direct damages which may be caused because of it.

Article 12 — FORCE MAJEURE

Implementation of this Agreement may be provisionally suspended in the event of Force
Majeure. Force Majeure shall mean natural disasters (earthquake, flood, Vulcan, eruption,
hurricane, etc.), fire, strike, riots, rebellion, or other unwilled disturbances, war, restrictive
measures adopted by Governments and other circumstances that can not be controlled by the
party which does not fulfill the obligations arising from the present Agreement.

The period of Force Majeure shall begin from the moment when the party which does not
fulfill the obligations arising from the present Agreement informs the other Party about the
circumstances of the Force Majeure and the period of Force Majeure shall end with the end of
the situation of Force Majeure. The suspension of the implementation of the Agreement is
legal in case the Party which does not fulfill its obligations in accordance with this
Agreement presents the certificate issued by the competent authorities in accordance with the
laws and regulations of that Party’s state which confirms the circumstances of Force Majeure.

In case of Force Majeure, delivery time stipulated in article 4 may be postponed for a
period of time equal to the delay caused by the Force Majeure. However, if circumstances of
Force Majeure have occurred and continue for a period of 45 days either Party has the right to
terminate the Agreement. In such a case the reimbursement of the down payment is settled by
means of negotiations or arbitration pursuant to article 10 of this Agreement.




Article 13 — FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force from the day of the last signature.

The provisions of the Agreement may be amended or supplemented any time by the
agreement of both Parties concluded in written form.

The Agreement may be terminated at any time by the written notification of one Party
to the other Party. In this case the Agreement is terminated after 90 days from the day of the
receipt of such a written notice. Termination of the agreement shall not effect any action or
procedure which has been initiated until it is completed under the conditions of the

Agreement.

This Agreement is concluded both in English and Lithuanian languages - two
originals in each . English will be the binding and controlling language of the Agreement.

For the Buyer

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
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Name: Romualdas KOZYROVICIUS |Aeg” ‘

{ —
Title:  State Secretary 2004, O . 29

For the Supplier

FRANCOIS-CHARLES OBERTHUR FIDUCIAIRE

= wﬁwﬁm
Name: Nicolas KOUTROS

Title: Managing Director FCOF 200 4.0 T /OD



APPENDIX A

TECHNICAL SPECIFICATIONS

1. TECHNICAL COMMITMENTS

The visa sticker will be made according to I.C.A.O., Doc. 9303, part 2, 1992 and will be
produced with the same process as the one, used to print the Schengen visa (offset, intaglio,

letterpress).
1.1. DEFORMATION

The visa sticker will not be deformed even in case of long time use.

1.2. TOXICITY

The visa sticker will not be toxic.

1.3.  RESISTANCE TO CHEMICAL SUBSTANCE

The visa sticker will resist the influence of chemical substances, as:

- acids

- hypochlorides

- reducing agents

- alkaline substances

- reducing, oxydizing couple permanganate / bisulphite
- polar solvants.

1.4 TEMPERATURE INFLUENCE

The visa sticker will retain all its features even in case of temperature fluctuation between —
10°C and + 50° C and while storing between — 35° C and + 80° C.

LS. HUMIDITY

The visa sticker will retain all its features when air relative humidity ranges between + 5 and
+ 95% at a temperature of + 25° C according to the moist thermometer and while storing

from 0 to 100%.

1.6. INTEGRITY

The visa sticker will contain fragilisation precuts which will allow tearing if the visa is
reused.
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1.7. COLOUR

The visa sticker and the printed texts will resist the influence of day light during every day
usage.

1.8.  The materials used for the production of the visa sticker are of an access limited to
security printers, and are purchased within the frame of a strict process of quality

control.
1.9. PROTECTION
The visa sticker will bear following security features:

- intaglio printing

- rainbow printing

- anti-photocopy background

- guilloche printing

- micro-lines

- numismatic background

- visible inks fluorescent under U.V. light
- invisible printing visible under U.V. light
- kinegram

- latent image showing the letters "LTU".

1.10. The visa sticker will consist in a complex of 180 gr/m? as follows:

- paper of the visa itself: 65 gr/m?
- adhesive of the visa sticker: 35 gr/m?
- silicone foil: 80 gr/m>

2.  VISA STICKER'S DIMENSION

2.1.  The visa sticker is the double layer complex:

- the first (front) side will be produced with protective meshes made of
chemically reacting paper. The part of visa sticker which is filled in (without the
machine readable strip) will be printed in microtext with code of Lithuanian Republic

-LTU.

- the second side will be covered with sticky layer. Before using it will be
protected by pellicle.

2.2. VISA STICKER'S DIMENSION:

Visa sticker length: 105 mm =+ 0.75 mm
Visa sticker width: 74 mm =+ 0.75 mm
The visa sticker will be with rounded corners (R from 3.18 to 6.35 £+ 0.13 to 0.25)




2.3. KINEGRAM'S SIZE:

length: 25 mm #+ 0.5 mm
width: 35 mm = 0.5 mm
It will be overprinted with intaglio printing.

2.4. MACHINE READABLE STRIP:

length: 105 mm % 0.75 mm
width: 23 mm + 0.75 mm

2.5. VISA STICKER THICKENESS:

minimal: 0.25 mm
maximum: 0.90 mm

3.  ARRANGING OF VISA STICKER

3.1.  The visa sticker will consist of 3 zones:
- visual,
- kinegram,
- machine readable zone.

3.2.  The visa sticker will be orientated to outside, the machine readable zone to the outside
edge.

3.3. FIELDS OF VISUAL ZONES:

3.3.1.  LIETUVOS RESPUBLIKA /REPUBLIC OF LITHUANIA;
3.3.2.  VIZA, LEIDIMAS / VIZA & PERMIT;

3.3.3.  Visasticker seria , number LT 000000 (2 letters and 6 numbers);
3.3.4.  Paso numeris / Number of passport;

3.3.5. Galioja nuo / Valid from iki/until;

3.3.6.  Buvimo laikas / Duration of stay dienos / days;

3.3.7.  Atvykimu skai¢ius / Number of entries;

3.3.8. Pavardeé / Name

3.3.9. Vyksta kartu / Accompanied by Zmonés/people;
3.3.10. I8davimo vieta/Issued at;

3.3.1 1. Data/Date;

3.4. THE ZONE OF SCANING:

23 mm + 0.75 mm from the lower edge of the visa sticker.




4.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

5.

COMMON REQUIREMENTS

Names of 3.4.-3.12. fields are typed in typographic size 5.5-6.5. The text is typed in
Lithuanian and English in Italic print.

The machine readable zone of the visa sticker will be lighter and with multi- coloured
meshes.

The invisible, in ultraviolet rays (except blue colour) fluorescent fibres in red will be
used in visa sticker.

The State Emblem of Lithuanian Republic will be of invisible colour, the background
of which is reflected at ultraviolet rays in green colour.

To secure the visual zone from record alteration there will be produced a security
pellicle delivered separately on individual siliconed carriers. The security foil will be
self-adhesive and bear a visible anti photocopy feature "LIETUVOS RESPUBLIKA".
The pellicle will be a VISAPROTEK with a thickness of 10 microns (when sticked)
and of a size of aproximatively 75x 40 mm with rounded corners.

PACKING

3 visas will be presented on a sheet of following format: 150 x 297 mm.
By 300 stickers under shrinkable plastic foil and by 9.000 in wooden cases.
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